
ALMERÍA
FROM SCIENCE

La excepcional naturaleza de Almería la convierte 

en un paraíso para el turismo, pero también para la 

investigación y la divulgación científica. Conocer los 

secretos del cielo, el mar y la tierra de la mano de 

científicos profesionales, es la mejor forma de entender 

y disfrutar la naturaleza que nos rodea.

The exceptional nature of Almeria makes it a paradise 

for tourism, but also for scientific research and 

dissemination. Knowing the secrets of the sky, the sea 

and the earth, guided by professional scientists, is the 

best way to understand and enjoy the nature around us.
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ALMERÍA
HAS SCIENCE



Macael está inexorablemente unido a 

la palabra Mármol. Hace 5.000 años los 

habitantes de los asentamientos de la zona ya 

aprovechaban las piedras de mármol blanco 

para esculpir pequeñas figuras que eran 

depositadas en los enterramientos.

Sus canteras, muy próximas al casco urbano, 

han sido explotadas desde la ocupación 

romana, pero es en la época musulmana 

cuando se produce una mayor continuidad en 

la extracción.

En la actualidad, Macael es el mayor productor 

de mármol de España ostentando el segundo 

puesto a nivel mundial.

Las canteras ocupan una superficie de 6.192 

hectáreas, con unas reservas estimadas de 40 

millones de metros cúbicos.

Macael is inextricably linked to the word 

Marble. 5,000 years ago, the inhabitants of the 

area already used white marble stones to carve 

small figures which they deposited afterwards 

in the tombs.

Its quarries, very close to the urban area, have 

been exploited since the Roman occupation, 

but it is during the Muslim era that a greater 

continuity in the extraction occurs.

Currently, Macael is the largest marble 

producer in Spain and second in the world.

The quarries occupy an area of 6,192 hectares, 

with estimated reserves of 40 million cubic 

meters.
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TOWN

CENTRO DE INTERPRETACIÓN DEL 
MÁRMOL
El Centro de Interpretación del Mármol 

cumple una triple función: como centro de 

recepción de visitantes, punto de información 

turística y espacio interpretativo que posibilita 

una contextualización de la cultura del 

mármol de Macael.

En su interior se interpreta la Cultura del 

Mármol comenzando por sus tradiciones 

e historia, los métodos y utensilios que se 

utilizaban para su extracción y transformación, 

la evolución en el transporte del material, 

las características físicas de los bloques de 

mármol, el proceso de extracción moderno, 

así como los métodos utilizados en el 

subsector de la transformación actualmente: 

las fábricas de elaborado, el molino 

de piedra y los talleres de artesanía, la 

presencia del Mármol de Macael en célebres 

construcciones a lo largo de la historia y 

alrededor del mundo, y finalizando con una 

mirada al futuro con la innovación en la 

industria de la piedra, y la piedra artificial.

MARBLE INTERPRETATION CENTER
The Marble Interpretation Center fulfils a 

triple function as a visitors reception centre, 

tourist information point and interpretative 

space that enables the contextualization of 

the culture of Macael marble.

The Marble Culture is interpreted in the 

centre, beginning with its traditions and 

history, the methods and tools used for its 

extraction and transformation, the evolution 

of the transport of the material, the physical 

characteristics of the marble blocks, 

the modern extraction process, and the 

methods currently used in the transformation 

subsection, the processing factories, the 

stone mill and the craft workshops, the 

presence of Macael Marble in famous 

constructions throughout history and around 

the world, and ending with a look into a  

future of innovation in the stone industry, and  

the artificial stone.

VISITAS GUIADAS
Centro de Interpretación del Mármol
+ Canteras.

En las visitas guiadas organizadas desde 

el Centro de Interpretación del Mármol 

se recorren varias canteras, explicándose 

“in situ” el proceso de extracción tanto 

antiguo como moderno. Ofrece además la 

oportunidad de experimentar: practicando 

el sistema de comunicación antiguo en 

las canteras mediante la utilización de 

“caracolas”, el proceso de “zoblar” el 

mármol con el uso de pinchotes y almaina y 

acercarnos a una espectacular bancada de 

mármol.

GUIDED VISITs
Marble Interpretation Center
+ Quarries.

In the guided tours organized from the 

Marble Interpretation Centre, several 

quarries shall be visited, accompanied with 

“in situ” explanations of the extraction 

process, both old and modern. It also 

offers the opportunity to experiment: 

practising the old communication system 

in the quarries by means of conch shells, 

the process of “zoblar” the marble using 

“pinchotes” and “almaina”, also offering the 

opportunity to see a breath-taking marble 

deposit. 


